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S.C. 2026, c. 3, s. 386 L.C. 2026, ch. 3, art. 386

An Act to continue the Canada Development
Investment Corporation

Loi visant à proroger la Corporation de
développement des investissements du
Canada

[Assented to 26th March 2026] [Sanctionnée le 26 mars 2026]

Short Title Titre abrégé

Short title Titre abrégé

1 This Act may be cited as the Canada Development In-
vestment Corporation Act.

1 Loi sur la Corporation de développement des investis-
sements du Canada.

Interpretation Définitions et interprétation

Definitions Définitions

2 The following definitions apply in this Act.

agent corporation has the same meaning as in subsec-
tion 83(1) of the Financial Administration Act. (société
mandataire)

Board means the board of directors of the Corporation.
(conseil)

Corporation means the Canada Development Invest-
ment Corporation continued under section 5. (Corpora-
tion)

director means a member of the Board. (administra-
teur)

designated Minister means the Minister of Finance or,
if another federal minister is designated under section 4,
that minister. (ministre désigné)

wholly-owned subsidiary has the same meaning as in
subsection 83(1) of the Financial Administration Act.
(filiale à cent pour cent)

2 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente
loi.

administrateur Membre du conseil. (director)

conseil Le conseil d’administration de la Corporation.
(Board)

Corporation La Corporation de développement des in-
vestissements du Canada prorogée en vertu de l’article 5.
(Corporation)

filiale à cent pour cent S’entend au sens du paragraphe
83(1) de la Loi sur la gestion des finances publiques.
(wholly-owned subsidiary)

ministre désigné Le ministre des Finances ou, si un
autre ministre fédéral est désigné en vertu de l’article 4,
ce ministre. (designated Minister)

société mandataire S’entend au sens du paragraphe
83(1) de la Loi sur la gestion des finances publiques.
(agent corporation)
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Inconsistency Incompatibilité

3 In the event of any inconsistency between this Act and
Part X of the Financial Administration Act, this Act
prevails to the extent of the inconsistency.

3 Les dispositions de la présente loi l’emportent sur les
dispositions incompatibles de la partie X de la Loi sur la
gestion des finances publiques.

Designation of Minister Désignation du ministre

Order in council Décret

4 The Governor in Council may, by order, designate any
federal minister to be the designated Minister referred to
in this Act.

4 Le gouverneur en conseil peut, par décret, désigner le
ministre fédéral visé par le terme « ministre désigné » fi-
gurant dans la présente loi.

Continuation and Status Prorogation et organisation

Continuation Prorogation

5 The Canada Development Investment Corporation, in-
corporated under the Canada Business Corporations
Act, is continued as a corporation under this Act.

5 La Corporation de développement des investissements
du Canada, constituée sous le régime de la Loi cana-
dienne sur les sociétés par actions, est prorogée à titre de
personne morale sous le régime de la présente loi.

Head office Siège social

6 The head office of the Corporation is to be in Toronto
unless the Governor in Council by order designates an-
other place in Canada.

6 Le siège social de la Corporation est fixé à Toronto,
sauf décret du gouverneur en conseil désignant un autre
lieu au Canada.

Agent of His Majesty Mandataire de Sa Majesté

7 The Corporation is for all purposes an agent of His
Majesty in right of Canada.

7 La Corporation est, à toutes fins, mandataire de Sa
Majesté du chef du Canada.

Contracts Contrats

8 The Corporation, or any of its subsidiaries that are an
agent of His Majesty in right of Canada, may enter into
contracts with His Majesty as though they were not an
agent of His Majesty.

8 La Corporation, ou toute filiale de celle-ci qui est man-
dataire de Sa Majesté du chef du Canada, peut conclure
des contrats avec Sa Majesté comme si elle n’en était pas
le mandataire.

Capacity Capacité

9 In carrying out its purpose, the Corporation has the
capacity, rights, powers and privileges of a natural per-
son.

9 Pour réaliser sa mission, la Corporation a la capacité
d’une personne physique et les droits, pouvoirs et privi-
lèges de celle-ci.

Mandate and Activities Mission et activités

Mandate Mission

10 (1) The mandate of the Corporation is to assist in the
creation and development of businesses, resources, prop-
erty and industries of Canada.

10 (1) La Corporation a pour mission de contribuer à la
création et au développement des entreprises, des res-
sources, des biens et des industries du Canada.

Commercial manner Approche commerciale

(2) In carrying out its mandate, the Corporation must
conduct all of its activities in the best interests of Canada
and must do so in a commercial manner.

(2) Pour réaliser sa mission, la Corporation mène l’en-
semble de ses activités au mieux des intérêts du Canada,
et ce, selon une approche commerciale.
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Scope of activities Étendue des activités

11 In carrying out its mandate, the Corporation

(a) may provide advice and support to the Govern-
ment of Canada, including to ministers of His Majesty
in right of Canada, to departments, commissions,
boards and agencies of the Government of Canada and
to Crown corporations as defined in subsection 83(1)
of the Financial Administration Act, respecting finan-
cial, commercial, economic and strategic matters aris-
ing in Canada or relating to Canada’s interests;

(b) may invest in entities owning property or carrying
on business related to the economic interests of
Canada, including by acquiring their shares or securi-
ties;

(c) may invest in ventures or enterprises, including
through the acquisition of property, likely to benefit
Canada;

(d) may do all things that are necessary for the man-
agement, control or disposal of its assets or those as-
signed to it by the Government of Canada; and

(e) is to perform any duties or functions required to
be performed by the Corporation under any other Act.

11 Pour réaliser sa mission, la Corporation :

a) peut fournir au gouvernement du Canada, y com-
pris aux ministres de Sa Majesté du chef du Canada,
aux ministères, aux commissions et aux organismes
fédéraux ainsi qu’aux sociétés d’État, au sens du pa-
ragraphe 83(1) de la Loi sur la gestion des finances
publiques, des conseils et du soutien qui portent sur
des questions financières, commerciales, économiques
et stratégiques soulevées au Canada ou liées aux inté-
rêts du Canada;

b) peut investir dans des entités qui sont propriétaires
de biens ou qui exercent des activités commerciales
liées aux intérêts économiques du Canada, y compris
par l’acquisition de leurs actions ou de leurs valeurs
mobilières;

c) peut investir, y compris par l’acquisition de biens,
dans des projets ou des entreprises susceptibles
d’avantager le Canada;

d) peut faire tout ce qui est nécessaire pour contrôler
ou gérer ses actifs ou ceux qui lui sont assignés par le
gouvernement du Canada, ou en disposer;

e) exerce les attributions qui lui sont conférées ou les
obligations qui lui sont imposées sous le régime de
toute autre loi.

Board, Chief Executive Officer
and Employees

Conseil, premier dirigeant et
personnel

Composition of Board Composition du conseil

12 The Board consists of a chairperson, the chief execu-
tive officer and at least 2 but not more than 10 other di-
rectors.

12 Le conseil est composé du président, du premier diri-
geant et de deux à dix autres administrateurs.

Appointment — directors Nomination — administrateurs

13 (1) Each director, other than the chairperson and the
chief executive officer, is to be appointed by the designat-
ed Minister, with the approval of the Governor in Coun-
cil, to hold office during pleasure for a term of not more
than four years such that, to the extent possible, the
terms of office of not more than one half of the directors
end in any one year.

13 (1) Les administrateurs, à l’exception du président et
du premier dirigeant, sont nommés à titre amovible par
le ministre désigné, avec l’approbation du gouverneur en
conseil, pour des mandats respectifs de quatre ans au
maximum, ces mandats étant, dans la mesure du pos-
sible, échelonnés de manière que leur expiration au cours
d’une même année touche au plus la moitié des adminis-
trateurs.

Appointment — chairperson and chief executive
officer

Nomination — président et premier dirigeant

(2) The chairperson and chief executive officer are to be
appointed by the Governor in Council, after consultation
by the designated Minister with the Board, to hold office

(2) Le gouverneur en conseil nomme à titre amovible le
président et le premier dirigeant, après consultation par
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during pleasure for terms that the Governor in Council
considers appropriate.

le ministre désigné du conseil, pour le mandat que le
gouverneur en conseil estime indiqué.

Absence or incapacity — chairperson Absence ou empêchement — président

(3) If the chairperson is absent or unable to act or if the
office of chairperson is vacant, the Board may authorize
one of the other directors to act as chairperson, but that
person is not authorized to act as chairperson for a peri-
od of more than 90 days without the approval of the Gov-
ernor in Council.

(3) En cas d’absence ou d’empêchement du président ou
de vacance de son poste, le conseil peut autoriser un
autre administrateur à exercer les fonctions de président;
cependant, l’intérim ne peut dépasser quatre-vingt-dix
jours sans l’approbation du gouverneur en conseil.

Absence or incapacity — chief executive officer Absence ou empêchement — premier dirigeant

(4) If the chief executive officer is absent or unable to act
or if the office of chief executive officer is vacant, the
Board may authorize an officer or employee of the Corpo-
ration to act as chief executive officer, but that person is
not authorized to act as chief executive officer for a peri-
od of more than 90 days without the approval of the Gov-
ernor in Council.

(4) En cas d’absence ou d’empêchement du premier diri-
geant ou de vacance de son poste, le conseil peut autori-
ser un dirigeant ou un employé de la Corporation à exer-
cer les fonctions de premier dirigeant; cependant,
l’intérim ne peut dépasser quatre-vingt-dix jours sans
l’approbation du gouverneur en conseil.

Ceasing to hold office Cessation des fonctions

(5) The Governor in Council may terminate the appoint-
ment of, or remove or suspend, any director.

(5) Le gouverneur en conseil peut mettre fin aux fonc-
tions de tout administrateur, le révoquer ou le suspendre.

No overlapping offices Non-cumul des postes

(6) A person is not entitled to hold the offices of chair-
person and chief executive officer at the same time.

(6) La même personne ne peut cumuler le poste de pré-
sident et celui de premier dirigeant.

Reappointment Renouvellement

(7) The chairperson and chief executive officer are eligi-
ble to be reappointed.

(7) Les mandats du président et du premier dirigeant
sont renouvelables.

Continuation in office Prolongation du mandat

(8) Despite subsection (1), if a director, other than the
chairperson and chief executive officer, is not appointed
to take office when the term of an incumbent director
ends, the incumbent director continues in office until
their successor is appointed.

(8) Malgré le paragraphe (1), s’il n’est pas pourvu à leur
succession, le mandat des administrateurs, autre que le
président et le premier dirigeant, se prolonge jusqu’à la
nomination de leur remplaçant.

Compensation Indemnisation

14 The directors and employees of the Corporation, or of
any of its wholly-owned subsidiaries that are agent cor-
porations, are deemed to be employees for the purposes
of the Government Employees Compensation Act and to
be employed in the federal public administration for the
purposes of any regulations made under section 9 of the
Aeronautics Act.

14 Les administrateurs et les employés de la Corpora-
tion, ou de toute filiale à cent pour cent de celle-ci qui est
une société mandataire, sont réputés être des agents de
l’État pour l’application de la Loi sur l’indemnisation des
agents de l’État et appartenir à l’administration publique
fédérale pour l’application des règlements pris en vertu
de l’article 9 de la Loi sur l’aéronautique.
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Powers Pouvoirs

Non-application Non-application

15 Section 91 of the Financial Administration Act does
not apply in respect of the Corporation or any of its whol-
ly-owned subsidiaries.

15 L’article 91 de la Loi sur la gestion des finances pu-
bliques ne s’applique pas à la Corporation ni à ses filiales
à cent pour cent.

Concurrence required Agrément requis

16 The Corporation and any of its wholly-owned sub-
sidiaries must not procure the incorporation, dissolution
or amalgamation of their subsidiaries, or acquire or dis-
pose of any shares in their subsidiaries, without the con-
currence of the designated Minister, unless they are al-
ready exempted under another Act of Parliament from
the application of section 91 of the Financial Administra-
tion Act in respect of that transaction.

16 Ni la Corporation ni les filiales à cent pour cent de
celle-ci ne peuvent, sans l’agrément du ministre désigné,
assurer la constitution, la dissolution ou la fusion de ses
filiales, ou acquérir ou se départir des actions de celles-ci,
sauf si l’opération en question est déjà exemptée, sous le
régime d’une autre loi, de l’application de l’article 91 de la
Loi sur la gestion des finances publiques.

Guarantees Garanties

17 (1) The Corporation and any of its wholly-owned
subsidiaries that are agent corporations are authorized to
give guarantees in relation to any person in accordance
with any terms or conditions specified by the Minister of
Finance.

17 (1) La Corporation, ou toute filiale à cent pour cent
de celle-ci qui est une société mandataire, est autorisée à
donner des garanties à l’égard de toute personne, selon
les conditions ou modalités que précise le ministre des
Finances.

Exclusion Restriction

(2) In calculating any applicable limit on the total value
of the guarantees that the Corporation or any of its whol-
ly-owned subsidiaries that are agent corporations are au-
thorized to give under subsection (1) or under any other
Act of Parliament, the value of any guarantees that the
Corporation or subsidiary has insured or reinsured or
with respect to which the Corporation or subsidiary has a
right, by agreement, to be indemnified must not be taken
into account.

(2) Dans le calcul de toute limite à la valeur totale des ga-
ranties que la Corporation, ou toute filiale à cent pour
cent de celle-ci qui est une société mandataire, est autori-
sée à donner en vertu du paragraphe (1) ou de toute autre
loi fédérale, il n’est pas tenu compte de la valeur de toute
garantie que la Corporation ou sa filiale a assurée ou ré-
assurée ou à l’égard de laquelle la Corporation ou sa fi-
liale a conclu un accord lui donnant droit à une indemni-
té.

Disposal and lease of property Disposition et location de biens

18 The Corporation, or any of its wholly-owned sub-
sidiaries that are agent corporations, may sell or other-
wise dispose of or lease any property they hold and may
retain and use the proceeds of the disposal or lease.

18 La Corporation et toute filiale à cent pour cent de
celle-ci qui est une société mandataire peuvent vendre
ou, d’une façon générale, céder des biens qu’elle détient,
les louer ou conserver et utiliser le produit de la cession
ou de la location.

Miscellaneous Provisions Dispositions diverses

Not an agent Non-mandataire

19 If a subsidiary of the Corporation is not expressly de-
clared by or under any other Act of Parliament to be an
agent of the Crown, the Governor in Council may, by or-
der, declare that it is not an agent of His Majesty in right
of Canada.

19 Si la filiale de la Corporation n’est pas une société
mandataire en vertu d’une déclaration expresse ou en ap-
plication d’une autre loi fédérale, le gouverneur en
conseil peut, par décret, déclarer que la filiale n’est pas
mandataire de Sa Majesté du chef du Canada.
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Wholly-owned subsidiary — delay Filiale à cent pour cent — délai

20 Despite the definition wholly-owned subsidiary in
subsection 83(1) of the Financial Administration Act,
any entity that becomes a wholly-owned subsidiary of the
Corporation — through the realization of a security inter-
est or through anything done under the Companies’
Creditors Arrangement Act or any other similar Act of
Parliament or law of any foreign jurisdiction — is deemed
not to be a wholly-owned subsidiary of the Corporation
for 180 days, or any longer period specified by the Gover-
nor in Council, beginning on the day on which it becomes
a wholly-owned subsidiary of the Corporation.

20 Malgré la définition de filiale à cent pour cent au
paragraphe 83(1) de la Loi sur la gestion des finances pu-
bliques, toute entité qui devient une filiale à cent pour
cent de la Corporation — par la réalisation de sûretés ou
par toute chose faite en application de la Loi sur les ar-
rangements avec les créanciers des compagnies ou de
toute autre loi fédérale similaire ou de juridictions étran-
gères — est réputée ne pas être une filiale à cent pour
cent de la Corporation, à compter de la date où elle est
devenue une filiale à cent pour cent de la Corporation, et
ce, pour une période de cent quatre-vingts jours ou toute
période plus longue que peut préciser le gouverneur en
conseil.

Privileged information Renseignements protégés

21 (1) Subject to subsection (2), any information ob-
tained by the Corporation or any of its subsidiaries in re-
lation to entities in which they hold investments, other
than wholly-owned subsidiaries, is privileged and a di-
rector, officer, employee or agent or mandatary of or ad-
viser or consultant to the Corporation or any of its sub-
sidiaries must not knowingly communicate, disclose or
make available the information or permit it to be com-
municated, disclosed or made available.

21 (1) Sous réserve du paragraphe (2), les renseigne-
ments recueillis par la Corporation ou par ses filiales à
l’égard d’entités dans lesquelles elles ont réalisé des in-
vestissements, à l’exception de filiales à cent pour cent,
sont protégés et aucun administrateur, dirigeant, manda-
taire, conseiller, expert ou employé de la Corporation ou
de l’une de ses filiales ne peut sciemment les communi-
quer, en permettre la communication, y donner accès ou
permettre à quiconque d’y donner accès.

Authorized disclosure Communication autorisée

(2) Privileged information may be communicated, dis-
closed or made available if

(a) it is communicated, disclosed or made available
for the purpose of the administration or enforcement
of this Act and any related legal proceedings;

(b) it is communicated, disclosed or made available
for the purpose of prosecuting an offence under any
other Act of Parliament;

(c) it is communicated, disclosed or made available to
the Minister of National Revenue solely for the pur-
pose of administering or enforcing the Income Tax Act
or the Excise Tax Act; or

(d) it is communicated, disclosed or made available
with the written consent of the person to which it re-
lates.

(2) La communication des renseignements protégés et
l’accès à ceux-ci sont autorisés dans les cas suivants :

a) ils sont destinés à l’exécution ou au contrôle d’ap-
plication de la présente loi et des procédures judi-
ciaires qui s’y rapportent;

b) ils sont destinés aux poursuites intentées en vertu
de toute autre loi fédérale;

c) ils sont destinés au ministre du Revenu national
uniquement pour l’exécution ou le contrôle d’applica-
tion de la Loi de l’impôt sur le revenu ou de la Loi sur
la taxe d’accise;

d) ils sont communiqués avec le consentement écrit
de la personne à laquelle ils se rapportent.

Capital of the Corporation Capital de la Corporation

Authorized capital Capital autorisé

22 (1) The authorized capital of the Corporation is an
amount determined by the Minister of Finance, divided
into shares with a par value of $100 each.

22 (1) Le montant du capital autorisé de la Corporation
est déterminé par le ministre des Finances, réparti en ac-
tions d’une valeur nominale de cent dollars chacune.
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Subscription and payment for shares Souscription et paiement des actions

(2) If the Board recommends that the designated Minis-
ter subscribe for unissued shares of the Corporation, the
designated Minister may, with the concurrence of the
Minister of Finance if the designated Minister is not the
Minister of Finance, subscribe at par for the number of
shares that the designated Minister considers desirable,
and the amount of each subscription is to be paid to the
Corporation out of the Consolidated Revenue Fund at the
times and in the amounts that the Board requires.

(2) Le ministre désigné peut, sur recommandation du
conseil et, s’il n’est pas le ministre des Finances, avec
l’approbation du ministre des Finances, souscrire à leur
valeur nominale, parmi les actions non émises de la Cor-
poration, le nombre d’actions qu’il estime indiqué. Le
montant de la souscription est versé à la Corporation, sur
le Trésor, au fur et à mesure des besoins du conseil.

Shares not transferable Actions non transférables

(3) The shares of the capital stock of the Corporation are
not transferable and are to be held in trust for His
Majesty in right of Canada.

(3) Les actions du capital-actions de la Corporation ne
sont pas transférables et sont détenues en fiducie pour le
compte de Sa Majesté du chef du Canada.

Loans to Corporation Prêts à la Corporation

23 At the request of the Corporation, the Minister of Fi-
nance may lend money to the Corporation out of the
Consolidated Revenue Fund on the terms and conditions
that the Minister of Finance fixes.

23 Sur demande de la Corporation, le ministre des Fi-
nances peut, aux conditions qu’il fixe, lui consentir des
prêts sur le Trésor.

Transitional Provisions Dispositions transitoires

Definition of former Corporation Définition de ancienne Corporation

24 In sections 26 and 27, former Corporation means
the Canada Development Investment Corporation incor-
porated under the Canada Business Corporations Act.

24 Aux articles 26 et 27, ancienne Corporation s’entend
de la Corporation de développement des investissements
du Canada constituée sous le régime de la Loi cana-
dienne sur les sociétés par actions.

Copy of order provided to Director Copie du décret envoyée au directeur

25 (1) The designated Minister must provide the Direc-
tor, as defined in subsection 2(1) of the Canada Business
Corporations Act, with a copy of the order made under
section 388 of the Budget 2025 Implementation Act, No.
1.

25 (1) Le ministre désigné envoie au directeur, au sens
du paragraphe 2(1) de la Loi canadienne sur les sociétés
par actions, une copie du décret pris en vertu de l’article
388 de la Loi no 1 d’exécution du budget de 2025.

Deeming Changement de régime

(2) For the purposes of the Canada Business Corpora-
tions Act, the copy of the order is deemed to be a satisfac-
tory notice referred to in subsection 188(7) of that Act.

(2) Pour l’application de la Loi canadienne sur les socié-
tés par actions, la copie du décret est réputée être un avis
satisfaisant visé au paragraphe 188(7) de cette loi.

Transfer of shares Transfert des actions

26 If the designated Minister is not the Minister of Fi-
nance, the Minister of Finance must transfer all the
shares of the former Corporation to the designated Min-
ister to hold in trust for His Majesty in right of Canada.

26 Si le ministre désigné n’est pas le ministre des Fi-
nances, les actions de l’ancienne Corporation lui sont
transférées par le ministre des Finances et elles sont dé-
tenues en fiducie par ce ministre désigné pour le compte
de Sa Majesté du chef du Canada.

Rights preserved Précision

27 For greater certainty, 27 Il est entendu que :
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(a) subject to subsection 13(5), the directors of the
former Corporation, including the chairperson and
chief executive officer, who hold office immediately
before the day on which this section comes into force
continue to hold that office in the Corporation for the
remainder of the term for which they were appointed;

(b) the property and rights of the former Corporation
are the property and rights of the Corporation;

(c) the Corporation is liable for the obligations of the
former Corporation;

(d) unless the context otherwise requires, every refer-
ence to the former Corporation in any contract, instru-
ment or act or other document executed or signed by
the former Corporation is to be read as a reference to
the Corporation;

(e) an existing cause of action, claim or liability to
prosecution relating to the former Corporation is un-
affected;

(f) a civil, criminal or administrative action or pro-
ceeding pending by or against the former Corporation
may be continued by or against the Corporation;

(g) a conviction against, or ruling, order or judgment
in favour of or against, the former Corporation may be
enforced by or against the Corporation; and

(h) the by-laws of the former Corporation continue as
the by-laws of the Corporation.

a) sous réserve du paragraphe 13(5), tout administra-
teur de l’ancienne Corporation, y compris le président
et le premier dirigeant, à la date d’entrée en vigueur
du présent article, continue d’exercer ses fonctions au
sein de la Corporation jusqu’à l’expiration de son
mandat;

b) les biens et les droits de l’ancienne Corporation
sont ceux de la Corporation;

c) la Corporation est responsable des obligations de
l’ancienne Corporation;

d) sauf indication contraire du contexte, dans les
contrats, actes et autres documents signés par l’an-
cienne Corporation, toute mention de l’ancienne Cor-
poration vaut mention de la Corporation;

e) aucune atteinte n’est portée aux causes d’action dé-
jà nées à l’égard de l’ancienne Corporation;

f) la Corporation remplace l’ancienne Corporation
dans les poursuites civiles, pénales ou administratives
engagées par ou contre celle-ci;

g) toute décision judiciaire ou quasi judiciaire rendue
en faveur de l’ancienne Corporation ou contre elle est
exécutoire à l’égard de la Corporation;

h) les règlements administratifs de l’ancienne Corpo-
ration deviennent ceux de la Corporation.

Retroactivity Rétroactivité

28 Section 8 and subsection 17(2) are deemed to have
applied to the subsidiary referred to in section 261 of the
Budget Implementation Act, 2024, No. 1 as of December
16, 2024.

28 À l’égard de la filiale visée à l’article 261 de la Loi n° 1
d’exécution du budget de 2024, l’article 8 et le paragraphe
17(2) sont réputés avoir effet depuis le 16 décembre 2024.
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